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Республика Карелия

Республика Карелия – полиэтничный регион. Население
Республики составляет 690,6 тыс. человек. По данным Всерос-
сийской переписи населения 2002 года в Республике Карелия
проживают представители более 150 национальностей. Наиболь-
шую долю в национальном составе населения занимают русские
(76,6%), карелы (9,2%), белорусы (5,3%), украинцы (2,7%), финны
(2,05%) и вепсы (0,7%).

В настоящее время в республике действует 40 националь-
ных общественных объединений, в том числе национально-куль-
турных автономий, являющихся стабилизирующим фактором
общественно-политической жизни Карелии.

Новейшая история возрождения и развития родных языков
и культур в Республике Карелия, начала строительства националь-
ной языковой политики насчитывает 20 лет – с момента обще-
ственного обсуждения научной интеллигенцией проблем
национального возрождения карельского и вепсского языков, вве-
дения в учебный процесс отдельных общеобразовательных учреж-
дений изучения карельского и вепсского языков, появления
первых букварей и учебников, утверждения алфавитов и разра-
ботки письменности для этих ранее бесписьменных языков, от-
крытия вузовских кафедр национальных языков, издания газет и
телевещания на родных языках, появления первых художествен-
ных образцов национальной литературы, начала активной дея-
тельности национально-культурных общественных организаций
карелов, вепсов и финнов (финнов-ингерманландцев).

За это время в Республике Карелия было принято около
30 нормативных правовых актов (законов, постановлений прави-
тельства, программ, концепций и т. д.), продвигающих культурно-
языковые интересы карелов, вепсов и финнов республики и
направленные, в большей степени, на организацию образователь-
ного, культурно-просветительского и творческого процессов в раз-
витии родных языков, возвращение многофункциональности
карельскому и вепсскому языкам. Такими актами стали Постанов-
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ской Республики был создан Совет по делам национальностей, ко-
торый призван сделать работу в области межнациональных отно-
шений более эффективной, системной, качественной и творчески
насыщенной. Большие надежды возлагаются на реализацию Сог-
лашения об информационном сотрудничестве в сфере культуры
и межнациональных отношений, подписанном в январе 2008
года между Минкультуры Чувашии, Союзом журналистов и Сове-
том по делам национальностей.

За прошедшие годы в республике сложилась стройная си-
стема взаимодействия органов государственной власти и нацио-
нально-культурных объединений. Министерство оказывает им
научно-методическую помощь и финансовое содействие в прове-
дении общественно значимых мероприятий. В прошлом году ми-
нистерство поддержало 26 проектов. Среди них – Всечувашский
конкурс-фестиваль эстрадной песни «Кěмěл сасă», Всероссий-
ский фестиваль русского народного творчества «Звучи, российская
глубинка!», Международный региональный фестиваль татарской
эстрадной песни «Урмай моны», межрегиональные праздники
мордовского народа «Арта» и марийского народа «Пеледыш»,
II Республиканский конкурс «Чăваш пики», праздник на земле
князя Буртаса и др. Признание общественности получили Фести-
валь творческих коллективов национально-культурных объедине-
ний Чувашской Республики «Венок дружбы». Повсеместно
проводятся Дни чувашского языка, славянской письменности и
культуры, национальные праздники «Акатуй» и «Сабантуй».

Каждый язык неповторим, он представляет собой не только
основу культуры, но и мышления, общения, развития, с его помощью
передаются уникальные традиции, навыки, знания. Тот факт, что каж-
дые две недели в мире умирает один язык, является свидетельством
того, что защита этнокультурного богатства – насущная государствен-
ная задача. В то же время следует понимать, что никакими средствами
нельзя заставить человека читать на родном языке, любить его, об-
щаться на нем. Поэтому очень важно, чтобы наши соотечественники
впитывали в себя красоту и дух родного языка с молоком матери, а ро-
дители в семьях проводили политику гражданственной мудрости и
зрелости, чтобы дети ощущали владение несколькими языками как
настоящее богатство человеческих возможностей, дающее им уни-
кальную возможность повышения качества своей жизни.
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жение закреплено Законом Республики Карелия «О государствен-
ной поддержке карельского, вепсского и финского языков в Рес-
публике Карелия», принятом в 2004 году. В преамбуле закона
говорится в частности о том, что «карельский, вепсский и фин-
ский языки составляют национальное достояние Республики Ка-
релия и наряду с другими языками народов Республики Карелия
находятся под ее защитой». Мы признаем, что карельский и вепс-
ский языки в данном случае являются языками коренного населе-
ния республики, финский язык – язык исторически сложившегося
субэтноса на территории республики, близкородственный карель-
скому и вепсскому языкам, и на этапе их письменного развития и
становления высшей школы сыгравший неоценимую роль.

По отношению к карельскому и вепсскому языкам в Каре-
лии в настоящее время уже в полной мере должна вестись поли-
тика патернализма, а мера ответственности за судьбу языков
должна пропорционально делиться между государственными ор-
ганами власти и общественностью. Данное положение нашло от-
ражение и в региональной целевой программе «О государственной
поддержке карельского, вепсского и финского языков в Респуб-
лике Карелия на 2006–2010 гг.», принятой в рамках действия за-
кона и предусматривающей коллегиальное обсуждение
конкретных шагов и мероприятий. Данная программа – инстру-
мент реализации государственной национальной политики в
сфере сохранения и развития родных языков. Языковая программа
предусматривает повышение уровня знаний изучающих карель-
ский, вепсский и финский языки в образовательных учреждениях
республики, расширение сети образовательных учреждений раз-
ных типов и видов с этнокультурным компонентом содержания
образования, увеличение количества и повышение качества услуг
в сфере этнокультурного образования и традиционной культуры,
сохранение и совершенствование издаваемых на сегодняшний
день средств массовой информации на карельском, вепсском и
финском языках, подготовку и переквалификацию соответствую-
щих специалистов, проведение мониторинговых исследований со-
стояния изучения и использования языков.

С целью создания условий, обеспечивающих этнополити-
ческую и этносоциальную стабильность в Республике Карелия,
формирование установок толерантного сознания и поведения в
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ления Правительства Республики Карелия «О республиканских
программах «Финно-угорская школа Республики Карелия на
2000–2002 гг.», «Этнокультурное образование в Республике Каре-
лия на 2003–2005 гг.», «О мероприятиях по национальному разви-
тию и межнациональному сотрудничеству народов, проживающих
в Республике Карелия, на 2002–2005 гг.» и др.

В 2007 году были приняты основные направления реализа-
ции государственной политики в сфере национального развития,
межнациональных отношений и взаимодействия с религиозными
объединениями на территории Республики Карелия до 2020 года.

В 1998 году Постановлением Председателя Правительства
Республики Карелия создана Республиканская термино-орфогра-
фическая комиссия при Главе Республики Карелия по карель-
скому и вепсскому языкам. Основной задачей данной комиссии
является сохранение, развитие, а также перспективное использо-
вание карельского и вепсского языков как родных языков корен-
ных народов Республики – карелов и вепсов.

Созданный в 2001 году по инициативе национальной обще-
ственности Совет представителей карелов, вепсов и финнов Рес-
публики Карелия при Главе Республики Карелия рассматривает на
своих заседаниях вопросы реализации конституционных прав, со-
стояния языка и традиционной культуры, решения социальных
проблем прибалтийско-финских народов республики в местах их
традиционного проживания.

Вопрос определения приоритетных направлений языковой
политики, выбора языка и письменности, его общественных и по-
литических функций сопровождает этнические процессы вплоть до
современности. Республика Карелия является, пожалуй, единствен-
ным субъектом Российской Федерации, в котором используются
одновременно три прибалтийско-финских языка – карельский,
вепсский и финский – и где представители этих народов в общей
сложности составляют лишь десятую часть населения республики.

Этноязыковая политика, реализуемая в Республике Каре-
лия, определяет равные возможности для развития и функциони-
рования всех этих трех языков, являющихся самостоятельными, а
также признает такое языковое многообразие одним из наиболее
ценных элементов европейского культурного наследия. Это поло-
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Ученые Карелии представляют общественности свои новые
изыскания по археологии, языкознанию, этнографии, фолькло-
ристике, истории, топонимике Карелии. С 2006 года, в рамках реа-
лизации мероприятий республиканской целевой программы
«Государственная поддержка карельского, вепсского и финского
языков в Республике Карелия на 2006–2010 годы», изготавли-
ваются и устанавливаются в местах традиционного проживания
прибалтийско-финских народов Карелии таблички с наименова-
ниями населенных пунктов на национальных языках.

Серьезное внимание в решениях Правительства Респуб-
лики Карелия в последние годы уделяется сохранению сети об-
разовательных учреждений, реализующих образовательные
программы этнокультурной направленности, укрепление их ма-
териально-технической базы, подготовку высококвалифициро-
ванных педагогических кадров.

Министерством образования Республики Карелия в
2005–2006 годах разработаны и утверждены Республиканские ба-
зисные учебные планы для общеобразовательных учреждений и об-
щеобразовательных учреждений с этнокультурным компонентом
содержания образования. Важным шагом стало принятие регио-
нального (национально-регионального) компонента государствен-
ного стандарта общего образования Республики Карелия. Продо-
лжается подготовка учебно-методических комплектов нового
поколения по родным языкам.

В муниципальных районах, городских и сельских поселе-
ниях – местах компактного проживания карелов и вепсов – ак-
тивно возрождаются традиционные праздники карельского и
вепсского народов.

В Республике Карелия ведется подготовка специалистов в
области языков и традиционной культуры карельского и вепсского
народов, которые имеют возможность продолжить свою профес-
сиональную деятельность в образовательных учреждениях, учреж-
дениях культуры, науки, в средствах массовой информации.

Одной из важнейших и в то же время сложнейших задач
является создание единого литературного карельского языка –
процесс длительный и многоэтапный. Очень важно на этом пути
достичь согласия и единства мнений специалистов по карельскому
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обществе, профилактику различных видов экстремизма и предот-
вращение межнациональных и межрелигиозных конфликтов,
была разработана и распоряжением Правительства Республики
Карелия от 25.01.07 № 22р-П одобрена региональная целевая про-
грамма «Гармонизация национальных и конфессиональных отно-
шений и формирование гражданского согласия в Республике
Карелия на 2007–2011 годы» («Карелия – территория согласия»).
Программа позволила оказать адресную государственную под-
держку общественным объединениям в реализации социально
значимых инициатив, направленных на развитие культурного диа-
лога и формирование гражданского согласия. В 2007 году одним
из итогов реализации программы стало создание информацион-
ного портала «Этномир Карелии» www.etnomir.onego.ru, на кото-
ром размещена информация о национальных общественных
объединениях Республики Карелия, о языке, традициях и культуре
народов, проживающих в республике.

В ходе реализации современной языковой политики мы пе-
реживаем уникальные культурно-исторические и политические
процессы, предопределившие основу национального суверенитета
и территориальной целостности республики. Общество достигло
понимания и внутреннего согласия в вопросе о необходимости
должного внимания к национальным языкам.

Активизировалась творческая деятельность национальных
писателей, музыкантов, актеров, художников. Их усилия не оста-
лись незамеченными в республике и за ее пределами. Необходимо
отметить высокий потенциал Государственного национального те-
атра Республики Карелия по пропаганде финского и карельского
языков, традиционной карельской культуры. Повысилась и заин-
тересованность молодежи в развитии языка и традиционной куль-
туры карелов и вепсов.

IХ Международный Конгресс финно-угорских писателей
«Писатель – литература – читатель», проходивший в сентябре
2006 года в Петрозаводске, продемонстрировал глубину и устой-
чивость развития национальных литератур в Республике Карелия.
Возросло число писателей, прежде всего, карелоязычных, приня-
тых в творческие союзы. Традиции издания новых литературных
произведений на прибалтийско-финских языках продолжает ка-
рельское республиканское издательство «Периодика».
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гике, математике, физике, экономике, сельскому хозяйству, этно-
графии, фольклору и художественную литературу. Каталог «Веп-
сика» содержит книги по языкознанию, литературоведению,
религии, естествознанию, географии, математике, фольклору и ху-
дожественную литературу. К каждому описанию в каталоге дается
краткий перевод на русский язык, в приложении к каталогу – те-
матический указатель. С 2006 года в республике осуществляется
совместный проект Министерства Республики Карелия по вопро-
сам национальной политики и связям с религиозными объедине-
ниями и Государственной национальной библиотеки Республики
Карелия «Электронная библиотека» для библиотек, расположен-
ных в местах традиционного проживания карелов и вепсов. В
2006–2007 году выпущено 3 диска с электронными версиями книг.

За период с 1992 по 2007 год в Республике Карелия подго-
товлено и издано 154 наименования книг на карельском, вепс-
ском, финском и русском языках (переводы, научная литература
по языкам и культуре прибалтийско-финских народов Карелии
(карелы, вепсы, финны) общим тиражом 187,4 тысяч экземпля-
ров. Среди изданий – электронные, в том числе «Словарь карель-
ского языка» (карельско-русский и русско-карельский –
http://webslovar.ru). Преподавателями Петрозаводского государ-
ственного университета подготовлены дистанционные курсы по
карельскому, финскому языкам (http://webсt.ru).

С 2000 года в Республике Карелия ежегодно проводится
республиканский конкурс «Книга года». В конкурсе участвуют все
книги, вышедшие в Карелии в течение календарного года. В
марте–апреле каждого года в библиотеке экспонируется выставка
книг предыдущего года, во время которой книги оценивает жюри
конкурса. Книги оцениваются по номинациям: «Лучшее полигра-
фическое исполнение издания», «Лучшее художественное оформ-
ление издания», «Лучшая книга для детей», «Лучшая книга на
карельском, вепсском или финском языках». В каждой номина-
ции учреждены три денежных премии и дипломы лауреатов. Из
числа книг-призеров в номинациях выбирается одна, завоевавшая
самое большое количество премий, и ей присваивается звание
«Лучшая книга года». Торжественная церемония подведения ито-
гов конкурса и награждения победителей проводится 23 апреля, в
Международный день книги и авторского права.
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языку, определить сложные языковые реалии и грамматические
нюансы, требующие приведения к единым формам в языке. Па-
раллельно нужно проводить разъяснительную и методическую ра-
боту с преподавателями карельского языка образовательных
учреждений, организовать широкую пропаганду в средствах мас-
совой информации актуальности создания единого литературного
языка. Задачей Республиканской термино-орфографической ко-
миссии при Главе Республики Карелия является активное участие
в создании единого литературного карельского языка и продолже-
ние работы по упорядочению лексического запаса карельского
языка. В ходе реализации данной задачи была разработана ком-
плексная программа «Развитие карельского языка в Республике
Карелия на 2008–2020 годы».

В системе учреждений, обеспечивающих сохранение и раз-
витие карельского и вепсского языков, одно из ведущих мест зани-
мает Государственная национальная библиотека Республики
Карелия, фонды которой включают более 1 млн книг на различ-
ных языках, более 500 тысяч периодических изданий, ноты, аудио-
визуальные издания, карты, электронные издания, микрофильмы,
в том числе более 40 тысяч документов по истории, культуре,
науке, экономике и общественной жизни Карелии на русском, ка-
рельском, вепсском, финском и других языках. Библиотека обла-
дает богатым справочно-библиографическим аппаратом, в
частности, созданы традиционные и электронные каталоги и кар-
тотеки, фонд справочной литературы. Библиотечные фонды На-
циональной библиотеки отражены в основных читательских
каталогах – алфавитном и систематическом, а также в генераль-
ном алфавитном (служебном) каталоге. Электронный каталог
начал создаваться в 1993 году. В настоящее время его объем пре-
вышает 700 тысяч документов. Библиотека имеет Сводный каталог
книг на карельском («Карелика») и на вепсском («Вепсика») язы-
ках. Сводный каталог «Карелика» включает в себя издания, напи-
санные полностью на карельском языке или содержащие
карельские тексты, из фондов различных библиотек Республики
Карелия и Российской национальной библиотеки (дореволю-
ционные издания на карельском языке). Каталог включает в себя
издания по языкознанию, литературоведению, религии, естествоз-
нанию, географии, биологии, искусству, истории, праву, педаго-
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Республика Дагестан

По данным переписи 2002 года на территории Республики
Дагестан зафиксированы представители 122 национальностей. В
республике нет так называемой «титульной национальности», ее по-
литическими атрибутами наделены в настоящее время 14 народов
Дагестана, языки которых принадлежат к трем языковым семьям:

� дагестанско-нахская ветвь иберийско-кавказской семьи
языков – аварцы (вместе с 13 этносами, имеющими само-
стоятельные языки, близкие аварскому: андийцы, арчинцы,
ахвахцы, багулалы, бежтинцы, гинухцы, годоберинцы, гун-
зибцы, дидойцы, каратинцы, тиндалы, хваршины, чама-
лалы), агулы, даргинцы (включая кайтагцев и кубачинцев),
лакцы, лезгины, рутульцы, табасаранцы, цахуры и чеченцы
(в том числе чеченцы-аккинцы);

� тюркская группа алтайской языковой семьи – кумыки,
азербайджанцы и ногайцы;

� индоевропейская языковая семья – русские и таты.

В Конституции Республики Дагестан указывается: «Госу-
дарственными языками Республики Дагестан являются русский
язык и языки народов Дагестана» (статья 11), но не дается перечис-
ления ни дагестанских народов, ни дагестанских языков. Это обу-
словлено не пренебрежением к этим вопросам, а, напротив,
слишком высокой их значимостью. Дело в том, что любая попытка
создания такого законодательно закрепленного закрытого перечня
народов и языков неизбежно вызовет волну взаимоисключающих
протестов и принципиально неразрешимые споры.

Сложность региональной языковой ситуации обусловлена еще
и тем обстоятельством, что до сих пор до конца не определено,
сколько языков насчитывается в Дагестане на сегодняшний день: как
правило, говорят о примерно 60 самостоятельных вербальных языках.

Многие языки народов Дагестана имеют столь сильно вы-
раженные специфические диалекты, что это существенно ослож-
няет развитие общенационального литературного языка этих
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В Республике Карелия работает специализированное изда-
тельство «Периодика», выпускающее периодику и книги на нацио-
нальных языках. Это шесть газет, среди которых газеты на
карельском языке «Oma mua» (ливвиковское наречие) и «Vienan
Karjala» (собственно карельское наречие) и два литературно-худо-
жественных журнала, в которых регулярно публикуются мате-
риалы на карельском языке – «Carelia» и детский журнал «Kipin».
Территория распространения периодических изданий – Респуб-
лика Карелия, Российская Федерация, Финляндия. Среднеразо-
вый тираж изданий остается практически неизменным – от 500
(«Vienan Karjala») до 860 («Carelia») экземпляров.

С 2004 года Министерство Республики Карелия по вопросам
национальной политики и связям с религиозными объединениями
совместно с органами местного самоуправления (Олонецкий и Ка-
левальский национальные муниципальные районы, Пряжинский и
Лоухский муниципальные районы) осуществляют выпуск страниц
на карельском языке в периодических печатных изданиях.

ГТРК «Карелия» осуществляет вещание и на национальных
языках. Карельский, вепсский и финский языки традиционно в рав-
ной степени функционируют в электронных СМИ. С 11 августа
2003 года на всей территории России введена единая сетка вещания,
по которой работают все государственные телерадиокомпании, вхо-
дящие во Всероссийскую государственную телевизионную и радио-
вещательную компанию. После перехода на новую сетку вещания
ГТРК «Карелия» несколько увеличила общий объем вещания на на-
циональных языках – до 50 минут в неделю.

Оптимальный процесс языкового строительства является
одним из наиболее социально значимых аспектов в жизни респуб-
лики, поскольку способствует упрочению гражданского согласия
в обществе и его дальнейшей консолидации, обеспечивая полно-
ценную реализацию этнолингвистических и культурных потреб-
ностей. Этим обусловлена необходимость государственного
регулирования вопросов языкового развития в республике.
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